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Mindenki ismeri a „Nem oda, 
Buda!4* szólást, illetőleg szálló1 
igét, de tudomásom szerint ezt el­
eddig még senki nem írta meg, mi 
ennek a magyarázata, illetőleg tu­
lajdonképpeni értelme. Mai hasz­
nálata valami olyasmit jelent, 
mint a „Nem addig a4!4*, vagyis. 
„Nem úgy van az, amint kend 
gondolja!*4. Valami dacoló taga­
dást fejez ki, amit olyankor mon­
dunk, amikor valamit tagadunk 
és azzal szemben valami iiomiok- 
egyenesit ellenkezőt igenlünk.

Mindez azonban csak a mai szó- 
iásliasználatra, nem pedig annak 
eredeti értelmére vonatkozik. Ezt 
az alábbiakban kíséreljük meg.

A  szólások analizisére legjobb 
módszer, ka legelőször is a szólás 
fizikai, akusztikai, hallott hang- 
testét vesszük .elemzés alá.

Nem oda Buda! —  itt egy betű- 
ismétlő, hangismétlő alliteráció 
csendül fel, az „oda44 és a „Buda44 
szó „d 44 hangja. Oda —  Buda: rit- 
musos hangismétlődést jelent, te­
hát ebben a két szóban, ezek ki­
csendülő kiemelkedésében kell ke­
resnünk a magyarázatot.

Ezután elemezzük a két szót:
Oda: ez magyarul irányt jelölő 

helyhatározó szó. Ám jelent-e va­
lamit más nyelven? Igen. Törökül 
annyi, mint: szoba.

Mit jelent a Buda szó? Ha el­
tekintünk a szláv „V oda44, azaz 
„V íz44 magyarázattól, akkor meg­
marad a szó ama hasonlóságbeli 
magyarázata, mely szerint Buda 
németül valami házikó, valami 
Bódé —  ez a szó a német Buda; 
magyarosítottja — házikóalakú 
építmény, kemence, vagyis néme-
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túl Üíen. Bude annyi, mint üfen. 
Buda nevél, a Best kemence nevét 
B u d e  és Ölen névvel jeizoen, a 
Buda-Bude szavak Oíen-re iordi- 
lásával fej ez ie ki a budai német­
ség.

Ez régi és ismert magyarázata 
az üfen szó keletkezésének.

Igen ám, de Buda a neve a H aj­
dúságon is, az A lföldén is a Bó­
dénak, ami megint csak szó ba, 
építmény, házikó jelentésű.

Már most ha Oda törökül any- 
nyi, mint szoba és bódé, azaz ai- 
foldiesen Bódé, azaz Buda, azon­
nal értelmet nyer a szólás. Azt a 
törökkori értelmet nyeri, hogy 
hallod-e te itíörök, ne törökül szólj 
itt Budavárában, ha az neked hó­
dolt is! Ne kotyogj itt törökül, ne 
mondjál te Odá-t, szoba helyett, 
mondjad azt magyarul Bódét je­
lentő Budának! *

Azaz: Hej te török, nem Oda
az, hanem Buda! Nem törökül 
Oda, hanem magyarán Buda!

Am i mögött ott van az a gondo­
la is, szójátékkal a Buda szó ket­
tős értelmével, kétértelműségével, 
hogy töröknek Oda, magyarnak 
Buda, vagyis hogy Budavára 
nem török, hanem magyar.

Ha ez így van, akkor 1541 és 
1686 között keletkezett a szólás, 
amit így kellene írásjellel ellátni: 
„Nem Oda: Buda!44, vagyis „Ne 
mondjál Ódát, hanem mondjál 
Budát!44. Vagyis: „Nem Oda a 
Buda!44

Addig, míg valaki ennél jobb 
magyarázatíot nem tud, higyjük 
el, hogy ez a magyarázat. Ha nem 
így van, tévedtünk, ami tudva­
lévőén emberi dolog.


